Romans 11:6



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true” plus the instrumental of means from the feminine singular noun CHARIS, meaning “by means of grace.”

“Now if by means of grace [and it is],”

- is the negative adverb OUKETI, “used as a marker of inference in a logical process, not, then (accordingly) not: if by grace, then not by deeds Rom 11:6a. Compare Rom 7:20; 14:15; Gal 3:18.”
  Then we have the preposition EK plus the ablative of means (Compare Jam 2:18, “I will show you my faith by means of my works” for a similar use of the ablative of means.) from the neuter plural noun ERGON, which means “by means of works.”  This can also be an ablative of cause which is used to give “the reason which is a presupposition for something: by reason of, as a result of, because of Rom 4:2; Gal 2:16; 3:24; Rom 3:20, 30; Lk 12:15; Acts 19:25; Gal 3:2, 5; Rom 11:6.”
  In theology, whether we say that being a part of the remnant is no longer by means of works or no longer because of works, we are saying the same thing, and nothing changes theologically.  Therefore either explanation can be correct, and in fact, we may even have here a blending of the two ideas.

“then not by means of works,”

- is the conjunction EPEI, used as a “marker of cause or reason, because, since, for Mt 18:32; 21:46; 27:6; Mk 15:42; Lk 1:34; Jn 13:29; 19:31; 1 Cor 14:12; 2 Cor 11:18; 13:3; Heb 5:2, 11; 6:13; 9:17; 11:11; inferential since, then Heb 2:14; 4:6.  Used with ellipsis it means: for (if it were different), for otherwise Rom 3:6; 11:6, 22; 1 Cor 14:16; 15:29; Heb 10:2; Heb 9:26; 1 Cor 5:10; 7:14.”
  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun CHARIS, meaning “grace” and referring not to any grace, but to “the grace” of God.  Then we have the adverb of time OUKETI, used as an adverb of time and meaning “no longer.”  This is followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb GINOMAI, which means “to become, to happen, occur, and in place of EIMI it means “to be: is.”


The present tense is an aoristic present or static present for a state or condition that perpetually exists and is not related to time by its beginning, end, or progress.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning; the grace of God producing the action of being what it is without beginning, end, change, progress, or result.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the feminine singular noun CHARIS, which means “grace.”

“otherwise grace is no longer grace.”

Rom 11:6 corrected translation
“Now if by means of grace [and it is], then not by means of works, otherwise grace is no longer grace.”
Explanation:
1.  “Now if by means of grace [and it is],”

a.  Paul transitions to a parenthetical thought concerning the issue of grace versus works.


b.  Since this section of the letter is dealing with Israel, and the Jews thought that salvation was attained by keeping the Law, that is, by a system of works-righteousness, God’s system of salvation by grace apart from works is never far from Paul’s thoughts.


c.  So Paul adds a parenthetical sidebar to once again emphasize the fact that salvation is by means of grace and not by means of works.  In the same manner, becoming a mature believer is a matter of grace, not a matter of works.  Likewise, becoming a part of the remnant according to the selection of grace, is by means of grace and not by means of works-righteousness.  We are not selected to be a part of the pivot for whom Jesus Christ controls history because we earn it, deserve it, or work for it.


d.  We are selected by Jesus Christ to be a part of the pivot of Church Age believers in any given generation because of His grace and our orientation to His grace through our non-meritorious positive volition to His word and His will.


e.  Salvation is a matter of grace.  The spiritual life is a matter of grace.  Being a mature believer is a matter of grace.  Being a member of the pivot is a matter of grace.  Everything we have from God, including our selection by Him to be a part of the remnant, is always by means of grace.

2.  “then not by means of works,”

a.  Grace always excludes works.



(1)  Salvation is by means of grace, which excludes human works as the means of salvation.



(2)  Execution of the spiritual life is by means of grace, which excludes human works as the means of spirituality.


b.  Likewise, being a mature believer in the pivot or the remnant for whom Jesus Christ controls history is not by means of works.  It is by means of grace, just like everything else in the spiritual life.


c.  The adverb OUKETI cannot be an adverb of time, here, for that would imply that during some former period of time a person could become a member of the remnant by means of works, but that is no longer the case.  This is wrong because it makes God inconsistent and mutable in His plan.


d.  Therefore, the adverb OUKETI is used as a logical marker indicating that if being a part of the remnant is by means of grace, then logically it cannot be by means of works.


e.  This is a dogmatic statement of fact—receiving the special care, protection, and blessing of God, which all mature believers receive is not a matter of works, self-righteousness, works-righteousness, or keeping the Mosaic Law on the part of the mature believer.


f.  It has never been that way in the past and it is not that way now.


g.  Receiving any blessing from God is always because of the grace of God, and never because of what the believer does or fails to do.


h.  Blessing from God is a matter of love.  It is based upon the believer’s love for God, which is manifest in his or her love of the word of God, and love in execution of His will.


i.  Being selected to be a member of the remnant is based upon love, not upon works.  God is concerned about what we think, not what we do; for if our thinking is motivated by our love for Him, then we will do what is right and do what He wants.  If we do what is right and do what God wants, but do so without love, then we are nothing (1 Cor 13).

3.  “otherwise grace is no longer grace.”

a.  If becoming a part of the remnant is by means of works, it is no longer a grace selection of the love of God.  This means that God is no longer working on the basis of grace, but upon the basis of works.  This would make God the author of confusion and arrogant legalism.  Obviously this is blasphemous and cannot be true.


b.  So Paul uses a logical argument to defend the grace of God and the function of God’s grace in all that He does, which includes God’s selection or election of those who form the pivot of mature believers.


c.  Non-meritorious grace and human meritorious works are mutually exclusive.  If we introduce any amount of human ability, works, or righteousness into the plan of God at any point, grace is no longer grace.


d.  Grace is all that God can do for us, totally apart from any help, activity, merit, or works by us.  This means that God has a complete plan to take care of us from the moment of salvation throughout the rest of our lives.  This plan includes all the historical blessing that results from being part of the remnant according to the selection of God’s grace.


e.  If being a member of the pivot depended upon our merit and ability to “behave” and “do good,” then we are all in big trouble.  However, being a member of the pivot of mature believers depends upon the grace provision of God and our response to that grace provision (God’s love, God’s word, and God’s plan).
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